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AHTJIIIWU3MHA Y CHOPTUBHOMY JJUCKYPCI HIMEIIbKOI MOBU

AHotanis. CTarTi0 NPHUCBSYCHO aKTyalbHIH MpooGiaemMi
CYJacHOTO IIePeKIa03HaBCTBa — BHUKOPHCTAHHIO aHIJIOMOB-
HUX JICKCHYHUX 3aII03MYCHB Y CIOPTHBHOMY JIUCKYPCi HIMEI[b-
KOi MOBH. Y XOJi JOCII)KEHHS BHKOPHCTAHO aHAIITHYHUI,
MOPIBHSUIBHUIN Ta MOIIYKOBUI METOAN 1 OTPUMAHO pe3yibTa-
TH I[0/I0 BXUBAHHS aHTIIHCHKUX 3aM03UYEHD Y CITIOPTHBHOMY
JIEKCUKOHI HiMeNbKOi MOBH. JIOBeIeHO, 1110 BOHH BIUIMBAIOThH
Ha Bci chepr MOBHOT CHCTEMH, BKIIOUaK04X (POHETHKY, CHHTAK-
CHC, CEMaHTHKY. Y TOYHEHO (peHOMEeH aHrmiu3miB. [Tpoanari-
30BaHO KJIAcH(iKalilo Ta TUMH aHDIIHCHKUX 3al03WYeHb Ha
MiJICTaBi aHANI3y HAyKOBUX PO3BIJOK MOBO3HABIIB Ta BiMIO-
BIJIHUX aBTOPUTETHUX Jxkepe. JloBeleHO, 110 He iICHY€E €UHOT
ki1acudikanii 3a103u4eHb, OCKUIBKY BOHH 4acTO IPYHTYIOThCS
Ha Pi3HUX KPUTEPIAX 1 IPUHIMIIAX, BIICYTHS €HICTD Y MiAX0A1
1o moOymoBH kiacudikallii 3armo3uyYeHp 3a TUIIAMM, BUJIAMHU,
KjacaMu i po3psaaMu. CIUpPAKUUCh Ha pe3ysbTaTd JOCi-
JDKEHB BIJIOMHUX JIIHTBICTIB, 3’SICOBAHO, 1[0 3aITO3MYEHHS ITO/i-
JSIFOTBCS Ha 2 TUIIH: 3aII03MYESHHS 1IHO3EMHHX CJIIB Ta YCKIIaJI-
HEHI 3aII03MYCHHSI, SIKi CBOEIO YEProl0 TAKOXK AUIATHCS HA TPH
MiJBUN: KalbKyBaHHS, HETOUHHUH MEPEeKNIaa IHIIOMOBHOTO
CJIOBa Ta 3all03MYCHHs 3HaueHHA. Ha mincraBi mpoaHasizo-
BaHOTO MaTepiany 3 HIMEHbKHX CHOPTHBHHUX CalTiB aBTOPH
CTaTTi PO3MOAUIMIN aHIIIMCHKI 3all03MYEHHS Y CIIOPTHBHIN
JICKCHIIl Ha TaKi TPyIH: aHIIIIM3MHA B OKPEMHX BHJIaX CIIOPTY,
y Ha3BaX TPEHYBAJIBHUX METOJIHK 1 CIIOPSIKEHB Ta 3aII03MYCH-
HS 3 aHIIIMCHhKOI MOBHU Bif[ CJIiB «trainy Ta «training». Hase-
JICHO KOHKPETHI NMPHKJIAIH BUKOPUCTAHHS 3a3HAYCHOI JICKCHU-
KU y HIMELbKill MOBI, 3alIPOIIOHOBAHO MOXJIMBI CUHOHIMIYHI
BapiaHTH y HIMeI[bKOMY BOKaOyisipi. Bnepiue 3xilicHeHo cripo-
Oy JOCHIIANTH BUKOPUCTAHHS aHIVIIIU3MIB caMe y Ha3BaX Tpe-
HYBaJIbHUX CIIOPSIUKEHb Ta METOIUK, 1[0 BYKMBAIOTHCS MiJ yac
TPYMOBHX, IHJAMBIyalbHUX Ta CHJIOBHX TPCHYBaHb. Y CTaTTi
310paHO HAWOIIBIII TTOMIMPEH]I aHTTIOMOBHI Ha3BU BUJIIB CIOP-
TY, IO TMOTPAIHIIH 10 CIIOBHUKOBOTO CKJIay HIMEIbKOI MOBH
i 30araTwiim HOro HOBOIO JICKCHKOIO. Pe3ynbraTh HayKoBOTO
JIOPOOKY MOXKYTb TOCIIYTYBAaTH MarepiajoM i MOTHBALIIEIO JUIs
HOJAJIBIINX JIOCII/DKEHb 3 TaKol IPoOJIeMaTHKY.

Ki1rouoBi c1oBa: aHIinu3Mm, 3ao3udeHHs, KaJlIbKyBaHHS,
MOBHa CHCTEeMa, CIIOPTUBHUI TUCKYPC.

CydacHi myOmirucTHyHi Matepiaid, JTOBITHUKH, HABYAINbHI
TOCIOHKKH, 1HIII HAYKOBi 10pOOKH JOBOIATH, IO OCHOBHUM JIKe-
PeNoM 3amo3MYEHHS IEKCHYHIX OMHHIb Y HIMEUBKOMY BOKaOy-
TPl BUCTYMAE aHIikcbka MOBA. 3ao3uyeHi CoBa MOTPAIIAIOTH
JI0 HIMEIIbKOi MOBHM BHACIIZIOK B33€MO3B’S3KY MIXK PISHAMH MOB-
HUMH TPYTaMH, 3aBJISKA KyJTbTYPHIM, EKOHOMIYHIM, TIONITHIHUM,
IHTEeTpaITiiHIM TpoIiecaM Mix KpaiHami. BHKOpHCTAHHS y HIMET[b-
Kiif MOBI AHIJIIIM3MIB € aKTYalTbHNM, OCKLUIBKH aHTIIHChKa MOBA

€ OIHIEI0 3 TONOBHAX MOB MDKHAIL[OHATBHOTO criinkyBamHs. Llle
OJHIEI0 TIPUYMHOIO TIPOHNKHEHHS aHTTIIN3MIB Y MOBY € CTPIMKHi
PO3BHTOK CYJacHHX TEXHOJOTiH Ta ro0armisaris.

AKTyanbHICTb TeMH JOCTIKEHHS TOMATAE y TOMY, IO Mpo-
1ec 3aT03MYCHHS AHIMIM3MIB HE MPUIUHSAETBCS, 10 JEKCHIHOrO
CKJIay HIMEIbKOI MOBM TIOTPAILIAIOTh HOBI CNOBA, MO CTAaKOTh
aKTHBHO BKMBAHUMH, ajle JOTeIep IIe He BHECEHI A0 CIOBHHKA.
Oco0nuBO 11e CTOCYETBCS JMEKCHKH CTOPTHBHOTO IHCKYPCY, IO
3YMOBITIOE HEOOXiTHICTh JI0CII/KEHHS TaKoi PoOIeMaTHKH.

Sk CBITUMTH aHAMI3 OCTAHHIX JOCTIMKEHb 1 MyOmiKamii,
npoOIeMy 3amo3uueHh He OMHHYJIH YBAroK iHO3EMHI Ta BITUM3-
HSHI MOBO3HABLI, SIKi CIIPAMOBYIOTh CBOT HayKOBi PO3BIIKH came
y upoMy Hampsmi. Cepen vux — JI. Biranim, B. Ipumixo, 1. dyn-
i, B. Kapcrencen, B. Jlepmupkmii, O. Ory#, A. Ilacmachbka,
E. XayreH Ta iHmi.

Mera poOoTH — MPOCTEKUTH BUKOPUCTAHHS JTEKCHIHUX 3aT03H-
YeHb 3 aHTTIHCHKOI MOBH Y CTIOPTHBHOMY JHCKYPCI HIMEIBKOT MOBH.

B ymuiBepcanmsHoMy croBHHKY Himenpkoi MoBH (Deutsches
Universalworterbuch Duden) 3HaxomuMo Take BU3HAYCHHS TIOHATTS
«3ano3nyeHHsy («Lehnworty): «3amo3uyeHHs — 1 CJI0BO, NEpPeHe-
CeHe 3 OJIHi€T MOBH B 1HINY, 110 aJaNTyBANIOCA 110 BUMOBH, Halli-
CaHHs, CJIOBO3MIHM B MOBI-TIO3HYANBHATI [1].

Jlotpumyrounch HiMelbkoi JiHrBictuuHoi Tpamuuii, b. Kap-
CTEHCEH BUIUIMB Y CBOTH Kiach(ikallil He TUTBKU 3am03HUEHY JIeK-
CHIKY, 4 1 3amporOHyBaB KIacH(iKaIii0 CeMAHTHYHHX 3aM03MUEHb
(Lehnbedeutung), y Mexax skoi BUCHHMIl aHANI3ye KalbKyBaHHS,
3aM03MYCHUI CIOBOTBIP, 3amo3nueHuil (paseonoriaM, MojBiiHe
3AMO3MYEHHS, TICEB03aM03MYeHH [2, ¢. 60].

Haromictp E. Xayren Bkasye Ha IBOHAYHICTD | HEITKICTh Tep-
MiHa «3aM03UYEHH, OCKIIbKH, HA TyMKY JOCTiIHIKA, HUM MOXe
TI03HAYATHCS K Came 3aro3iyeHHS (B HOro MOYaTKoBiH cTajil), Tak
1 KIHIeBHIT pe3y/bTat. ABTOp NPOMIOHYE BUKOPHCTOBYBATH /B Pi3HI
TEPMIHH: «3aMO3MUEHHS K PE3yIbTaT HOMIHAI iHIOMOBHOTO
ENIEMEHTA, TIEPEHECEHOTO Y CHCTEMY MOBH-PELMITIEHTA, Ta «3aIlo-
3MYCHHA» SK TPOLEC MPOHMKHEHHS IHIIOMOBHOTO eJeMEHTa
y CHCTEMY MOBH Ta #0T0 Ionanbiie QyHKIionyBaHas [3, ¢. 215].

JlocTiHIKY CTBEPIIKYIOTb, 10 3aM03MYEHi 3 aHIIHCHKOT MOBH
CIIOBA MPOXOAATH JIEKLIbKA ETAMIB 3aCBOEHHS, a CaMe:

1. Tpadiune 3acBOEHHS — TEPIINI €TAI 3aCBOEHHS 3aM03HYCHOT
JIEKCHKA B 9yXKiil MOBi, 0€3 AKOTO HEMOMKIBA MONANBIIA ACHMi-
s crioa. Lle mepenaga iforo Ha mMChMI 3acobaMu HIMEIIBKOTO
angasity, HiMelbkiMH OykBaMu. B Takomy pasi mMaeThcs Ha yBasi
HAIMCAHHA IMEHHUKIB 3 BETUKOi OyKBH, IO HE BIACTHBO AHIMIi-
chKiit MoBi: Sport, Bridge, Bowling.
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2. OoneryHe 3acBOEHHS. BOHO Ma€ Taki XapaKTepHCTHKH:

— Yepe3 BIICYTHICTb CYTTEBOT Pi3HUIII MiK HIMELKOIO Ta aHT-
THHCHKOI0 MOBAMH 3aII03HUEHE CIIOBO 3MIHIOETHCS HE TYKE CHIIBHO,
TIPUCTOCOBYIOUNCH 10 DOHETHYHKMX HOPM. SIK HACTIZIOK, Y 3arm03u-
YEHOMY CIOBI 3HUKAIOTh 400 3’SBIAIOTHCS HE IPUTAMAHHI HiMellb-
Kiif MOBi 3Byku. Hampuknaz, y HiMelbKiil MOBI BiICyTHil 3a/HbO-
S3UKOBHH 3BYK [1];

— Y HiMeIbKiH ()OHETHII € MOIOHKH 3BYK JI0 aHITIHCHKOTO [&],
fioro mepezae Oyksa &, TOMy CIOBA 3 TAKHM 3BYKOM BUMOBIISIOTHCS
3a3BUYall JIerko, He BUKIMKarouM mpodiem y MoBis. Hampukman:
Catch, Track, Match;

— B AHIVIHCHKIA MOBI KiHUEBI I3BIHKHM OITyWIyIOThCS, SK
1 B HiMeIpKiit MoBi: Record [t], Forward [t], Snowboard [t];

— aHIMHCHKNIA 3BYK [ei] HE 3aMiHIOEThCS Y HIMELbKIH MOBI
1 BUMOBITSIEThCA Takoxk 3BykoM [ei]: Training, Trainer.

3. Mopdonoriune (ab0 rpamaTHuHe) 3aCBOEHHS TEK Ma€e CBOT
O3HAKM: BCl 3aM03MYeHi CTOPTHBHI TEPMIiHM Y HIMELBKil MOBI
HaOyBAaIOT CBiii NIEBHHH piT;

— 3a03MyYeHi coBa HaOyBAIOTh 31ATHICTb YTBOPIOBATH MHO-
JKUHY 32 TPABUNAMU SIK aHTTIHCHKOL, TaK 1 HIMEIbKOi MOB, MpH
I[bOMY Maroui O3HAYCHUH apTHKIb «diew;

—  3JaTHICTh  YTBOPIOBATH MOXiHI  CIOBA:
Trainingsmethode, Trainingsanzug, Trainingsschuh.

4. JlexcuyHe 3aCBOEHHS — 1L[€ 3aCBOEHHS CIOBA SK OJIMHMII
Jnekenkd. JIeKCHYHO 3aCBOEHMM CIOBO MOXKHA BBAKATH TOII,
KOJIM BOHO HA3UBA€ iy, SIBHINE, BIACTHBE HIMEIBbKIH JiCHOCTI,
KOJIM B HOTO 3HAYCHHI HE 3QJIMINAETHCS HIYOTO, IO BKA3yBaJIO O
Ha IHIIOMOBHE MOXOMKEHHS. Sport — CIIOBO aHIMIHCHKOTO TMOX0-
JUKEHHS, ajle [e ABHILE BIACTHBE HIMEIbKIiH MIHCHOCTI, HIMEL[b-
KOMY JKHTTIO TAKOKO CAMOK0 MipoIo, SIK 1 aHTIiHChKOMY. 3HAUUTD,
CNOBO Sport JIGKCHYHO 3aCBOEHO. BiNBINICTh 3amo3MYeHHX CIiB
CTIOPTHBHOT TEPMIHOMOTT y HIMELbKIH MOBI JIEKCHYHO 3aCBOEHO:
Tennis, Volleyball, Basketball.

Takok Bemika KinbKicTh (yTOONBHUX TEPMiHiB, IO MOTpa-
NWIH 710 HIMENBKOTO JEKCHKOHY, € AaHIIM3MaMH, OCKUIbKH
Anrmnist — OarbkiBupna dyroony. Le: der Goalkeeper, der Outsider,
der Forward, der Penalty Tomo [4, c. 85].

Ax mpuknajg HaBe#emo Takuil mepe’ik (yTOONBHEX TepMi-
HiB, 0 BUKOPHCTOBYIOTh K 3 AQHIMIHCHKMM 3aIO3MYEHHAM, TaK
1 HIMELbK] €KBIBAIEHTH:

—additional Time — Nachspielzeit,

— assist — Vorlage,

— car-Flag — Autoféhnchen,

— coach — Ubungsleiter

— coaching-Zone — Ausbilderbereich,

- corner — Ecke,

—cup — Pokal,

— goalgetter — Torjager,

— keeper — Torwart,

- last-Minute-Sieg — TorschluBsieg, Sieg in letzter Minute,

— penalty — Strafstof, Elfmeter,

— public viewing (area) — Freiluftfernsehen; Schauplatz,
(augenzwinkernd)?

— referee — Schiedsrichter,

—reverse angle — Sicht von gegeniiber, Spiegelsicht,

— scorer — Punkter, Punktemacher,

— scout — Spielerbeobachter,

— shoot out — Elfmeterschiefen,

— supporter — Unterstiitzer,

Training,
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— team — Mannschaft,

— teamspirit — Mannschaftsgeist [5].

3a3Buyail 3amO3MYEHHS 3 AHITIICHKOT MOBH Y BHJaX CIOPTY
3aCTOCOBYIOTBCS TOBHICTIO, THKONH YacTKOBO, TOOTO BHKOPHCTO-
BYIOThCS HiMelbKi eKBiBasenTH, Hanpuknaz: Ski fahren abo Schi
fahren. Ti, XT0 BUKOPHCTOBYIOTh HIMEIBKI CIOBA, JIEMOHCTPYIOTh
CBOTO pOAy MaTpioTH3M, Bifjaioud mepesary pimsiii mosi. Lle,
CBOEK) YEProt0, € BAKIMBOK MEPEIyMOBOK IS TOTO, 100 HOCi
MOBH Ta Ti, XTO il BUBYA€, MOTIIH PO3YMITH OIMH OJIHOTO.

Vci Ha3BU BB CIOPTY, 110 3aKiHUYHOTHCS Ha -ball, — aHmiiii-
CBKOTO ToXo/KeHHs. OCTaHHIMU POKaMHU 3’ ABISEThCS 0arato Hasp
HOBHX BUAiB cmopty: Binacepginr (Windsurfing), ckeiirbopn
(Skateboard), ¢picraiin (Freestyle), 6o0cneii (Bobsleigh), ckene-
ToH (Skeleton), a Takok pisHIX (OpM MPOBEACHHS AO3BILIA: Jaii-
BiHr (Diving), kepninr (Curling) Ta i

AHani3 MatepianiB HIMEIbKUX CTIOPTHBHIX CAHTIB [TOKa3aB, 0
3aM03MYCHHS 3 AHIIIHCHKOT MOBH HalyacTillle BUKOPHCTOBYIOTHCS
BIJI CIiB «t0 trainy, «trainem Ta «trainingy, 110 3aCTOCOBYIOTBCS SIK
YaCTKOBO, TaK 1 MOBHicTIO. HaBeneMo mpukiiajy HIMEIBKUX allb-
TEPHATHBHIX CKBIBANICHTIB CIOPTUBHOT JIEKCUKH Ta TIOSCHUMO 3Ha-
YEHHS OKPEMUX TEPMiHiB.

— Der Trainer — HiMeupKi BapiaHTH 3aMiHM LBOTO CIOBA:
Sportlehrer, Betreuer, Meistermacher (cmopruBHuii aprou),
Ubungsleiter (3acrapine);

— Das Mehrsatztraining — miz yac TpeHyBaHHS BIpaBa BHKO-
HYETBCS 3 JIEKITbKOMA OTHAKOBUMHU HA0OPaMHU Bark Ta OTHAKOBOIO
KITbKICTIO TOBTOPEHb KOXHOI BIpaBH. Sk 6a4uMo, y boMy CIOBI
3aI03MYEHHS 3 AHMIIHCHKOI MOBH — YaCTKOBE;

— Das IK-Training — 3 HiMeIbKOT MOBH O3HA4ae MiJBUIICHHS
BHYTPilIHbOi M’5130B01 koopaunaii (Erhohung der intramuskuldren
Koordination). 3amo3nueHHs — 4acTKOBE, BUKOPUCTOBYETHCS CKO-
pouenHs, abpeiaTypa.

— Das Krafttraining — cunose TpeHyBaHHS, HEHMOBIPHO 4acTo
BHKOPHCTOBYETHCS Y CIIOPTHBHIH JIEKCHLIi, HalfYacTille BUKOPHCTO-
BYBaHa (JopMa TPEHYBaHHS, [0 XapaKTEPH3YEThCA TPEHYBAHHAMH
y 3ali 3 MHATTAM Bard 3 METOI0 AOCSTHEHHS (i3WYHKX 3MiH,
TAKHX SK [IABUILEHHS CUIOBHX MOKIMBOCTEN Ta 30UIbIIEHHS M -
3iB. BaskmuBy ponib Bifirpae anst O0TiOUTIMHTY Ta CHIOBHX BUIIB
CTIOpTY. 3am03uueHHs BUKOPHCTOBYETHCS Y CIOBI YACTKOBO.

— Die Dauertrainingsmethoden — ojHa 3 Haif0iNbLI BHKOPHCTO-
BYBaHUX (hOPM HABUAHHS [Tl PO3BUTKY T BiIHOBNCHHS BUTPHUMKH.
LM metomukam BnacTvui OesmepepBHUE pYX, BUKOPHCTOBY-
€TbCS MOCTIIHA MIBUIKICTD.

— Der Trainerschein — no3Hauae TpeHepChKy JilEH3it0, € KBa-
midikauiiiHIM atecTaToM TpeHepa abo KepiBHUKA ITEBHOI CIOPTHB-
HOI IpyIIH.

— Das Aecrobic Training — ue jiMHaMiuHe HaBYaHHS (iTHECY
Y TPy i3 PATMIYHMMH PYXaMH, TTiJT 4ac SKOTO IPAe My3HKa s MOTH-
Batrii. Okpim 3amo3uyeHoro crioa Training, 6aqumo TyT aHIIHCHKUH
iMeHHHK Bixl cioBa aerobic. CriopiiHeHO0 Gopmoro € das Aerobics.

— Das Reha Training — ue TpeHyBaHHs y BUNIAAL peabinitarii
miciist TieBHoOT XBopoOu abo 3axBoproBanHs. Croeo Reha — ckopo-
yeHH 3 HiMelbKol MoBH Bif ciosa Rehabilitation.

— Der Fitnesstrainer — penep i3 ¢itnecy. OxpiM 3ano3nueHHs
BIJl aHIMIHCHKOTO CII0BA tO train, TAKOK MOKHA TOOAYMTH AHITIIH3M
Fitness [6].

MoskiuBi  BapiaHTH HIMEUBKUX CKBIBAJNEHTIB (CHHOHIMIB)
no cnosa Training, Hampukian: Bewegung, Korperertiichtigung,
Kérperkultur, Leibesiibungen, Turnen [7].
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om0 TpeHyBanbHIX METOAUK, TO BOHH PI3HOMAHITHI T MpaK-
THYHO BCI MAIOTH AHITIHCHEKI HA3BH, ale A0 BCIX MOKHA HABECTH
HIMEIIbKI eKBIBANEHTH. BaxiBo MOYaTH 13 HAHOLTBIN YKIUBAHOTO
cosa Fitness. BimoBigHO 0 HIMEIKOTO MPaBOIICY Ta Tpama-
THKH T[eil IMEHHHK MHUIIeThes 3 Bemukol Oyksu. [loxomuTh B aHr-
mifcbkux ciiB fitness Ta fit. YacTo BUKOPHCTOBYETHCS y MIOEHAHHI
i3 Takumu crosamy, sx: Fitnesscenter, Fitnessgerdt, Fitnessraum,
Fitnessstudio [7].

— Packing — moxomuts 3 aurmiiichkol Bigf ci1iB pack ado to pack.

— Postactivation Potentiation — 1e TIPWHIUI TpPEeHYBAHH,
3a SKOTO MOXE DO3BHMBATHCS BEJMKA CHIA TICIS TOMEPETHBOT
BHCOKOI aKTWBi3alii B MaiiOyTHhoMy. HiMerpkuii exBiBaneHT —
Postaktivierungspotenzierung.

— Warm Up — po3irpi, po3MuHKa Tijia Ta M’5131B TIepes| TPeHy-
BanHsAM. Himerbkuii exBiBanent — Erwdrmung, a0o s BUKOPHCTO-
BYETBCA JIECTOBO Sich erwdrmen.

— Cool Down — MOXTHBICTb BINMOYMHKY IS M’ SI3iB
Ta Ti1a. MOX/INBI €KBIBaJEHTH Ha HiMelbKid MoBl — Auslaufen,
sich beruhigen. Llle oxHe 3HaueHHS wi€i TpeHyBATbHOT METOTMKH —
Aufregung beilegen.

— Aquajogging — Oir y Bomi, akBaaepoOika. ExsiBanenTH
Ta CHHOHIMH HIMEIbKOI0 MoBOt0 — Wasserjogging, Aquarennen,
Laufen im Wasser. Takox MOKITHBAM € OKpEMHH BapiaHT Halii-
canns: Aqua Jogging.

— Drop Jump — cropTuBHA MeTOAMKA MIATHOCTHKH CTPHOKA,
1110 BU3HAYAE PEAKTHBHY MOTYXKHY 31aTHICTh MyCKYNIATypH Iiji 4ac
crpubka. ExgiBanent — Dropsprung.

— Fascine Taping — ekBiBaJeHTH y HiMEIbKI MOBI —
kinesiologischen Tape, Physio-Tape Ta das Faschinenaufnehmen.

— Counter Movement Jump - Gegenbewegungssprung.
Y cropTuBHii HayIi € AiarHOCTHKOIO CTpHOKA, Y pasi 3acTOCYBa-
HHS (YOPMH JI0 TECTy TMOTYKHOT 31aTHOCTI MYCKY.1aTypH cTpuoKa,
3aMax BHH3.

—Forced Repetitions — ckopoueno — Forced Reps — Erzwungener
Wiistling. O3Hauae miBUINEHHS Y¥Ca TOBTOPEHD TIij| 9ac MOTYXK-
HOTO TPEHYBAHHS Ta MiATPUMKH TTApTHEpa abo TpeHepa.

— Aerobic — Ha3Ba TPEHYBAILHOT METOMKH, 1[0 TOXOIUTH Bijl
AHITIHCBKOI MOBH aerobics Ta aerobic, 1[0 03HAYAE «3HAXOJUTHCH
TIi]T BIUTUBOM KHCHIOY. ICHYIOTh TaKi THITH TPEHYBAHb, Y UHiX HA3-
Bax € 1e 3ano3uueHHs: Aerodance, Aqua Aerobic, Box Aerobic,
Hip-Hop-Aerobic, Dance Aerobic, Salsa Aerobic, Slide Aerobic,
Step-Aerobic, Therarobic.

— Squat Jump — Squatsprung [7].

Cepen TpeHyBATBHIX METOIMK TOMUPEHUMH € 3aMO3MYCHHS
3 QHTMIHCHKOT MOBH 3 BHKOPHCTAHHAM cioBa body. OpHak okpemi
3 HMX IOBHICTIO 200 YacTKOBO NEPEKIAJAKTHCA HIMEIBKOH
MoBoto. OcoOmuBo 1ie crocyetbes crnoBa Korper. Lle Taki Tpeny-
BaJbHI METOIMKH:

- bodyattack — die Korperattacke, der Korperangriff;

- bodycombat — der Korperkampf;

— bodypump — das Korperauspumpen, die Kérperauspumpung;

—bodytoning — die Korpertonung;

—bodybalance — die Korperbilanz.

Takosk OKpeMi BUJIH TPEHAKEPIB Ta CTIOPTUBHOTO CTIOPSPKEHHS
Y HIMEIIKOMY JIEKCHKOHI T03HAYAI0THCS AHTIIHCHKIMHA CIIOBAMH.
Hampuxnan: Aero-Steps, Flexi-Bar, Recumbent-Bike, Spinningrad,
Kinetic System Modul, Langhantel-Set, Beincurl. Cepen inmoro
€ 1 gactkoBo 3amosuueni: der Heimtrainer, der Crosstrainer, der
Schwerkrafttrainer, das Trainingsband, der Bauchmuskeltrainer,

der Multi-Trainer, der Bewegungstrainer, der Trainingsball, der
Rumpftrainer, der Heimtrainer [7].

BucnoBku. [Iporiec 3amo3uueHHs aHITIHCHKUX CIIIB Y HIMEIlb-
KWii CJIOBHUKOBHIA 3a11aC HE IPUTIUHSETHCS, @ PO3BUBAETHCS 1 30LTb-
TIYETBCS, TIOCTIHHO YTBOPIOKOUH HOBI cioBa. [[o TOTo 7 BOHM CTa-
I0Th AKTHBHO BKHBAHMMH, alie JIOTETep He BHECEHI JIO CIOBHHKA,
a OTKe, iX BUBUCHHS € HeoOXinuuM. Ha mijcTaBi npoaHanizoBaHoro
Marepiany IpoCTEKeHO, O AHITIM3ME MOCIAI0Th 3HAYHE MiCIle
y CIIOPTHBHOMY JMUCKYPCI HiMelbKoi MOBH. Lle cTocyeThest 3amo3u-
YeHb B OKPEMHX BUJ[AX CIIOPTY, Y HA3BaX TPECHYBABHUX METOIUK,
TpeHAXKEPIB Ta 3aIM03MYCHb 3 AHTTIHCHKOI MOBH Bif CIiB «trainy
Ta «trainingy. ¥ crarti 3i6paHo HaHOUIBII MOMMpPEH] AHTIOMOBHI
HA3BU BUJIIB CIIOPTY, IO TOTPANWIA 10 CIOBHUKOBOTO CKJIAJy
HIMEIIbKOi MOBH 1 30araTHiIM #oro HOBOK JEKCHKOr. s oTpH-
MaHHS Pe3yNIbTaTiB J0CTIDKEHHS Oyl10 MpoaHami3oBaHo I[HTep-
HET-PECYpCH Pi3HUX CHOPTHBHUX iH(OpMALIfHMX CailTiB 1 CcTO-
PIHOK 3 Teopii (iTHecy.

Pesynbrarti 116010 HayKoBOro 0poOKy MOXKYTh MOCTYTYBaTH
MarepianoM 1 MOTHBAIIEK JUIs TOJANbIINX JTOCTIUKEHb 3 TaKoi
POOTEMaTHKH, & TAKOX MOXKYTh OYTH BHKOPHCTAHI YHIBCHKOFO
Ta CTYICHTCHKOK) ayJUTOPIEI0 TIiJ YaC BUBYCHHS HIMEIBKOI MOBH
SIK JIPyTO1 iHO3EMHOI.
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Dmytrenko O., Diachenko A. Anglicisms in the sports
discourse of the German language

Summary. The article is devoted to the topical problem
of modern translation studies — the use of English lexical
borrowings in the sports discourse of the German language.
The study used analytical, comparative and exploratory
methods and obtained results on the use of English bor-
rowings in the sports lexicon of the German language. It
is proved that they affect all areas of the language system,
including phonetics, syntax, semantics. The phenomenon
of Anglicisms is specified. The classification and types
of English borrowings are analyzed on the basis of the anal-
ysis of scientific researches of linguists and the corre-
sponding authoritative sources. It is proved that there is
no single classification of borrowings, as they are often
based on different criteria and principles, there is no uni-
ty in the approach to the construction of the classification
of borrowings by types, classes and categories. Based on
the research of famous linguists, it was found that bor-
rowings are divided into 2 types: borrowing foreign words
and complex borrowing, which in turn are also divided into
three subspecies: tracing, inaccurate translation of a for-
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eign word and borrowing meaning. Based on the analyzed
material from German sports sites, the authors of the arti-
cle divided English borrowings in sports vocabulary into
the following groups: Anglicisms in certain sports, in
the names of training methods and equipment, and borrow-
ings from English, from the words “train” and “training”.
Specific examples of the use of this vocabulary in the Ger-
man language are given; possible synonymous variants in
the German vocabulary are suggested. For the first time,
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an attempt was made to investigate the use of English in
the names of training equipment and methods used during
group, individual and strength training. The article collects
the most common English names of sports that have entered
the vocabulary of the German language and enriched it with
new vocabulary. The results of scientific work can serve as
material and motivation for further research on this issue.

Key words: Anglicisms, borrowing, tracing, language sys-
tem, sports discourse.




